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ABSTRACT 

This study examined the potential for children’s multilingual development supported by a digital e-
book application (Polyglutt) used in Swedish preschools. The analysis focused on the app’s software 
design and the reflections of 17 preschool teachers in a large Swedish city, many of whom work with 
multilingual groups of children. A social semiotic perspective of multimodality was utilized to 
evaluate the app’s potential and a qualitative content analysis was employed to analyse the 
interviews. Findings indicated that the app was popular among the teachers and was considered an 
efficient tool for read-aloud activities, although the potential for multilingual purposes was rarely 
realized. The analysis shows that the app has potential for multilingual interaction, yet the design 
does not always make this clearly visible. Didactic implications of the use of the application are 
critically discussed. 
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INLEDNING 
I denna studie undersöks en i förskolan numer mycket vanligt förekommande flerspråkig digital 
läsresurs – närmare bestämt applikationen (appen) Polyglutt. Polyglutt är en abonnemangstjänst 
som innehåller flera tusen barnböcker inlästa på svenska och på ett flertal andra språk. Denna 
läsresurs har utvecklats i syfte att barn ska kunna lyssna på böcker på såväl svenska som andra 
modersmål i förskolan och därigenom stödja barns språkutveckling. I denna studie genomförs en 
multimodal analys av läsresursens potential för flerspråkande och genom intervjuer med pedagoger 
undersöks hur dessa beskriver sin användning av läsresursen i förskolan. Med stöd av analyserna 
diskuteras slutligen didaktiska implikationer utifrån studiens resultat och vilken betydelse som 
användningen av läsresursen kan få för flerspråkandepraktiker i den svenska förskolan.  

BAKGRUND 
Den språkliga mångfalden har under senare år ökat i det svenska samhället och följaktligen även i 
den svenska förskolan (Wedin & Rosén, 2021). I skrivande stund talar motsvarande ett av fem 
förskolebarn i Sverige fler än ett språk (Kultti, 2012; Skolinspektionen, 2017) och under det senaste 
decenniet har synen på flerspråkighet genomgått en perspektivförändring. Flerspråkighet – som 
tidigare ofta diskuterades som ett problem eller i bristtermer – betraktas nu alltmer som en resurs 
(Fan et al., 2015; García & Otheguy, 2020; García & Wei, 2014; Otterup, 2011; Wedin, 2020). Även 
terminologin inom detta område har utvecklats och många forskare idag skiljer nu mellan 
flerspråkighet som kan beskrivas en persons förmåga att tala, förstå och skriva mer än ett språk, och 
flerspråkande som innebär att man använder olika språk i olika sammanhang. I linje därmed 
använder vi i denna studie begreppet flerspråkighet för att beskriva en kapacitet som människor kan 
ha, medan flerspråkande ses som en aktiv handling. 

I enlighet med Barnkonventionen ses barn som rättighetsbärare och barn som tillhör en språklig 
minoritet har rätt till sitt språk (Unicef Sverige, 2018). I förskolans läroplan anges att varje barn som 
går i förskolan ska ges möjlighet att utveckla det svenska språket såväl som sitt modersmål om det 
är ett annat språk än svenska (Läroplan för förskolan [Lpfö 18], 2018). Undersökningar har dock 
visat att detta kan vara en utmaning för förskolan (Björk-Willén et al., 2013; Konstitutionsutskottet, 
2012) och granskningar visar att flertalet förskolor saknar riktlinjer för att stödja barns flerspråkande 
(Skolinspektionen, 2017). En anledning kan vara att det i det svenska samhället finns en spänning 
mellan att främja språklig mångfald och att se huvudspråket, svenska, som vägen in i samhället (SFS 
2009:600, Wedin & Rosén, 2021). Dessa två perspektiv kan upplevas som att de står i motsättning 
till varandra, något som kan leda till en ambivalens hos pedagoger om hur de ska förhålla sig till det 
faktum att barn kan ha flera olika språkliga behov samtidigt. Många pedagoger känner sig dessutom 
osäkra på hur de kan stödja flerspråkiga barns språkutveckling när de inte själva talar barnets 
modersmål (Puskás & Björk-Willén, 2017). Forskning har också visat att de fysiska 
förskolemiljöerna ofta saknat konkreta resurser som kan användas för att stödja flerspråkande 
(Axelsson, 2005). En nyligen publicerad studie av den fysiska miljön på nordiska förskolor visade 
exempelvis att det var ovanligt med fysiska böcker på andra språk än majoritetsspråken, trots att det 
fanns flerspråkiga barn i mer än 80 procent av grupperna (Hofslundsengen et al., 2020). Tidigare 
studier har visat att högläsning i svenska förskolor sker på svenska, ofta i anslutning till vila och att 
läsningen sällan ackompanjeras av samtal om innehållet (Alatalo & Westlund, 2021; Damber, 2015; 
Simonsson, 2004; Tønnesen & Hoel, 2019), vilket inte utgör optimala utgångspunkter för 
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flerspråkande. Under de senaste åren har det dock blivit allt vanligare att nyttja digitala läsresurser, 
som Polyglutt, för att stödja barns flerspråkande i förskolan (Lindeman et al., 2021). Enligt 
Inläsningstjänsts hemsida1 har över en halv miljon förskolebarn tillgång till Polyglutt, men trots 
detta saknas forskning om hur läsresurser av denna typ används i den svenska förskolan. Eftersom 
Skollagen (SFS 2010:800) anger att förskolans utbildning ska vila på vetenskaplig grund blir det 
betydelsefullt att producera empirisk forskning inom detta fält. Syftet med denna studie är därför att 
bidra med kunskap om hur en digital läsresurs kan gynna flerspråkande i förskolan. Studien baseras 
på följande frågeställningar: 

• Vilka förutsättningar för flerspråkande finns i den digitala läsresursen? 
• Hur uttrycker pedagoger att de använder den digitala resursen i läsaktiviteter i förskolan? 

TIDIGARE FORSKNING OM DIGITAL HÖGLÄSNING 
Det finns en stor mängd studier om högläsning av fysiska böcker och det är numera etablerad 
kunskap att högläsning bidrar till och stödjer barns språkliga utveckling, i synnerhet när den 
kombineras med samtal om innehållet (Brodin & Renblad, 2020; Bus, 1995; Damber, 2015; Mangen 
et al., 2019; Mol et al., 2008; Wasik et al., 2016). När det gäller digital högläsning finns emellertid 
färre studier. Högläsning med hjälp av digitala resurser är ett relativt nytt forskningsområde vilket 
gör att antalet studier är få (Wang et al., 2020). Flera forskare har förvisso undersökt kvalitativa 
skillnader mellan högläsning av digitala och fysiska böcker i syfte att klargöra om den ena typen av 
läsning är mer gynnsam än den andra för att stödja barns språkutveckling (Bus et al., 2015; Furenes 
et al., 2021; Mangen & Hoel, 2017; Takacs et al., 2014; Takacs et al., 2015). Det har emellertid visat 
sig vara svårt att göra direkta jämförelser mellan digitala och fysiska böcker eftersom samma bok 
sällan ges ut i både digital och fysisk form. Dessutom kan eventuella skillnader ofta förklaras av 
böckernas kvalitet snarare än av mediet i sig (Courage, 2019; Kucirkova, 2018). Även om vi i denna 
studie inte avser att ställa digital högläsning mot högläsning av fysiska böcker kan det konstateras 
att digitala läsaktiviteter inte sker i ett vacuum utan formas av såväl deltagarnas tidigare erfarenheter 
och uppfattningar som av institutionella normer, det vill säga det som utgör iscensättningen av 
aktiviteterna. Det innebär att digitala läsaktiviteter utvecklas i en förskolekontext där högläsning av 
fysiska böcker utgör en sedan länge etablerad institutionell praktik som i sin tur utgör en del av 
bakgrunden för den digitala läsningen (jfr Hoel, 2015). Det går därför inte att teoretiskt eller 
analytiskt separera den digitala högläsningen från den icke-digitala högläsningen eftersom de är 
sammankopplade med varandra. Det kan även konstateras att i de flesta tidigare studier har fokus 
legat på barns utveckling av majoritetsspråk. Möjligheterna att använda digitala resurser för 
flerspråkande på modersmål och minoritetsspråk har undersökts till viss grad, men oftast med fokus 
på äldre barn eller vuxna (t.ex. Agirreazkuenaga, 2012; Dalton & Devitt, 2016; Edwards, 2010; Jones 
et al., 2013). Studier av yngre barns utveckling av ett annat modersmål än majoritetsspråket genom 
högläsning av digitala böcker är däremot ovanliga. Ett exempel är en studie som illustrerar hur 
tvåspråkiga digitala böcker kan användas för att skapa transspråkande literacystödjande aktiviteter 
för yngre barn (Zaidi, 2019). Emellertid har den studien endast fokus på enstaka tvåspråkiga digitala 
böcker, och inte det slags digitala läsresurs som undersöks här, med en mängd olika språk och ett 
stort antal boktitlar.  

 

1 https://www.ilteducation.com/se/polyglutt-forskola/  
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Digitala resurser och designens betydelse 
I föreliggande studie är vi intresserade av läsresursens design då tidigare forskning visat att appars 
design är avgörande för vilken användning som blir möjlig, exempelvis vilket lärande som blir 
möjligt (Nilsen et al., 2021), barns möjlighet till agens (Petersen, 2015, 2020) och vilka typer av 
samtal som utvecklas när de används (Palmér, 2015). En designaspekt som har visat sig vara särskilt 
intressant ur ett forskningsperspektiv, eftersom den är vanligt förekommande i digitala böcker, är så 
kallade hotspots. Hotspots är punkter som användaren kan klicka på för att aktivera interaktiva 
funktioner i form av multimodala uttryck, som röster, musik, ljudeffekter, animationer och 
visualiseringar (Christ et al., 2020; Piotrowski & Broekman, 2022; Piotrowski & Krcmar, 2017). 
Några studier har visat att hotspots kan bidra till bättre förståelse av en digital boks handling om de 
ligger i linje med innehållet, men det finns flera studier som visar att förekomsten av hotspots kan 
störa läsupplevelsen och motverka barns möjlighet att fokusera på innehållet (Bates et al., 2016; 
Munzer et al., 2021; Verhallen & Bus, 2010). Dessa fynd blir intressanta i förhållande till föreliggande 
studie där vi undersöker vilken potential för flerspråkande som finns i den undersökta läsresursen. 
Studier har även visat att barn med liten läsvana från sin hemmiljö, eller barn som är i färd med att 
utveckla ett nytt språk, påverkas mer negativt av störande hotspots än barn från mer väletablerade 
språkliga förhållanden (Bus et al., 2015; Neumann, 2020; Takacs et al., 2015) och att de därmed 
behöver mer stöttning av pedagoger vid digital högläsning (Courage, 2019). 

TEORI OCH ANALYTISKT RAMVERK 
Den teoretiska ramen för denna studie är ett socialsemiotiskt perspektiv på multimodalitet (Jewitt 
et al., 2016; Kress, 2010). Med utgångspunkt i studiens fokus grundas därför våra analyser i 
multimodala perspektiv på interaktion och meningsskapande. Grundläggande för ett 
socialsemiotiskt perspektiv är att all interaktion och allt meningsskapande är multimodalt, där de 
som ingår i interaktioner använder ett flertal resurser (Kress, 2010), som exempelvis talat språk 
kombinerat med gester eller bilder i kombination med skrift. Vilka resurser som används är nära 
knutet till kontexten och beror dels på vilka modaliteter som är tillgängliga, dels på vilka resurser 
som upplevs som funktionella av deltagarna, utifrån innehåll och syfte med interaktionen (Zhao & 
Unsworth, 2017). I en högläsningsaktivitet i förskolan kan det handla om att pedagogen, utöver den 
digitala läsresursen, använder talat språk, blickar och gester i syfte att skapa en gynnsam lässituation 
där alla barn inkluderas i aktiviteten. Barnen använder de resurser de har tillgång till, som talat språk 
utifrån sin språkliga kompetens, gester såsom pekningar och annat kroppsligt agerande. Den digitala 
läsresursen som analyseras i denna studie innefattar ett flertal olika modaliteter, eller teckensystem, 
som bild, ljud och skrift (Jewitt, 2014; Hoel, 2015; Price & Jewitt, 2013; Serafini, 2010). Mangen och 
kollegor (2019) menar att högläsning alltid är en multisensorisk upplevelse i enlighet med ett 
multimodalt perspektiv på interaktion och meningsskapande. De poängterar att oavsett om boken 
är digital eller fysisk så engageras alltid flera olika sinnen hos barnet som läser: vanligen syn, hörsel 
och känsel, men även i vissa fall lukt och smak. De understryker även att uppläsarens röst är en viktig 
resurs som kan framkalla känslor hos lyssnaren eller skapa ljudeffekter. 

Läsresursen som undersöks i denna studie är designad i syfte att användas för att arbeta med 
litteratur och att stödja barns språkutveckling såväl på svenska som på andra modersmål. Detta är 
den erbjudna meningen, vilket kan förklaras som det ursprungliga syftet då läsresursen producerades 
(Selander & Kress, 2021). I den erbjudna meningen finns därmed en potential (jfr affordance, 
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Gibson, 1979; Selander & Kress, 2021) att stödja barns språkliga och flerspråkiga utveckling, men 
det innebär inte automatiskt att denna potential utnyttjas. Hur läsresursen sen används av barn och 
pedagoger i förskolan kallas den uppfattade meningen (Selander & Kress, 2021). Den uppfattade 
meningen i denna studie formas bland annat av deltagarnas intresse för och tidigare erfarenheter av 
att använda digitala resurser, samt av kontextuella villkor såsom förskolans sociala, kulturella och 
materiella förutsättningar. På en övergripande nivå kan dessa förutsättningar utgöras av 
styrdokument såsom läroplanen, och av förskolans institutionella villkor och mönster, vilket 
exempelvis kan handla om vilka aktiviteter som brukar genomföras. På en lokal nivå kan det röra 
sig om arbetssätt och förhållningssätt som utvecklats på den specifika förskolan eller det specifika 
arbetslaget, exempelvis hur man förhåller sig till barns olika språkliga resurser i grupper med stor 
eller liten språklig variation. Den uppfattade meningen framgår också av hur pedagogen iscensätter 
läsaktiviteter (Selander & Kress, 2021) utifrån de givna förutsättningarna. Exempelvis kan 
pedagogen iscensätta en läsaktivitet genom att visa den digitala applikationen för barnen och att 
man sen gemensamt bestämmer vilken saga som ska läsas. 

METOD 
Föreliggande studie bygger på analys dels av den digitala läsresursen, dels av intervjuer med 
pedagoger rörande hur de använder läsresursen. Intervjuerna genomfördes inom ramen för ett 
större projekt. Vi inleder med några kommentarer om kontexten för intervjuerna. 

Intervjuernas genomförande 
Intervjuerna som analyseras i föreliggande studie utfördes inom ramen för en större studie som 
genomfördes på uppdrag av förskoleförvaltningen i en svensk stad under åren 2020–2021. Syftet 
med den studien var att utvärdera användningen av läsresursen med särskilt fokus på möjligheter 
till språkutveckling på svenska och modersmål. Information skickades ut till alla förskolerektorer i 
staden och tio rektorer hörde av sig och meddelade att de hade personal som var intresserade av att 
delta. Pedagogerna informerades såväl muntligt som skriftligt om studiens syfte, att medverkan var 
frivillig och att de kunde avbryta sitt deltagande när som helst. De pedagoger som valde att delta 
undertecknade ett skriftligt medgivande. Därefter genomfördes semistrukturerade intervjuer 
(Hatch, 2002) med 17 kvinnliga pedagoger (elva förskollärare, fem barnskötare och en 
förskoleassistent) från de nio förskolor som slutligen deltog i studien. Tio av pedagogerna arbetade 
på avdelningar där nästan alla barn var flerspråkiga och hade annat modersmål än svenska medan 
de resterande sju pedagogerna arbetade på avdelningar där majoriteten av barnen hade svenska som 
modersmål. Intervjumaterialet omfattar sammanlagt tio och en halv timmes ljudinspelningar vilket 
innebär att en genomsnittlig intervju varade i 37 minuter. 

Analys 
För att besvara den första forskningsfrågan har den digitala läsresursen analyserats bland annat 
utifrån vilka modaliteter som ingår, och hur den är uppbyggd layoutmässigt med bilder, skrift, 
hotspots med mera. Här är begreppet potential centralt. I studien intresserar vi oss främst för vilken 
potential för flerspråkig användning som finns i läsresursen. För att besvara den andra 
forskningsfrågan transkriberades intervjuerna ordagrant och därefter gjordes en kvalitativ 
innehållsanalys (Mayring, 2022; Schreier, 2012) av pedagogernas svar. Genom innehållsanalysen 
identifierades mönster och strukturer i pedagogernas utsagor i förhållande till hur de beskrev hur de 



T E M A :  D I G I T A L I S E R I N G  I  F Ö R S K O L A N  
 

1 6  
U T B I L D N I N G  &  L Ä R A N D E  2 0 2 3 ,  V O L  1 7 ,  N R  4     
I S S N  ( O N L I N E )  2 0 0 1 - 4 5 5 4  
© 2 0 2 3  F Ö R F A T T A R E N / F Ö R F A T T A R N A .  D E T T A  Ä R  E N  O P E N  A C C E S S - A R T I K E L  S O M  D I S T R I B U E R A S  U N D E R  V I L L K O R E N  I  
C R E A T I V E  C O M M O N S  E R K Ä N N A N D E  4 . 0 - L I C E N S E N  ( C C  B Y )  

förhöll sig till flerspråkande och hur de använde läsresursen. Därefter identifierades återkommande 
teman i pedagogernas utsagor. Fokus riktades mot områden som berörde förutsättningar (hur 
pedagogerna beskrev läsaktiviteternas inramning och syften med läsaktiviteterna) och 
iscensättningen (vilka potentiella resurser pedagogerna uppgav att de tog i bruk i läsaktiviteterna). 
För föreliggande studie valdes de områden ut som har direkt anknytning till den digitala läsresursen, 
vilket resulterade i tre områden med anknytning till förutsättningar och lika många med anknytning 
till iscensättning. 

RESULTAT 
Inledningsvis presenteras resultatet av analysen av den digitala läsresursens potential för 
flerspråkande. Därefter presenteras resultaten från analyserna av intervjuerna. 

Multimodal analys av den digitala läsresursen 
Den digitala läsresursen som analyseras i denna studie är en app som vanligtvis laddas ner på en 
platta. Därefter kan användaren läsa digitala böcker direkt på skärmen eller också kan plattan 
kopplas till en projektor så att bokuppslagen projiceras på en vägg. När appen öppnas kommer 
användaren först in på en grundsida där böckernas framsida visas i bildform, uppradade i bokhyllor. 
Först i raden visas nyheter och därefter följer olika kategorier representerade i form av skriven text 
på svenska (se figur 1).  

 

Figur 1. Den första sidan som visas när läsresursen öppnas 

Om användaren däremot väljer att gå in i barnläget, presenteras kategorier genom hotspots i form 
av stora, olikfärgade cirklar längst upp på skärmen. Varje cirkel representerar en kategori. Det finns 
kategorier för ålder (0–2 år, 2–3 år, 4–5 år och 5+ år) och för teman som familj, vänskap, djur och 
sport. I barnläget illustreras varje kategori av såväl bild som text på svenska (se figur 2). I denna vy 
dominerar bilden som modalitet och användaren kan med hjälp av sveprörelser med sitt finger 
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bläddra mellan böckerna. För att välja bok krävs därefter en fingertryckning på bokens framsida. 
Användning av modaliteten bild i kombination med beröring som kommunikationsform, ger 
förskolebarnen möjligheter att navigera i innehållet utan att behöva kunna läsa i traditionell mening, 
alltså avkoda text. Det skapar potential för barn att använda läsresursen på ett självständigt sätt utan 
att vara beroende av en pedagog som kan läsa upp kategorierna för dem. Det skapar möjligheter 
även för de allra yngsta barnen som kan använda resursen så snart de finmotoriskt har lärt sig att 
hantera en tryckkänslig skärm. 

 

 

Figur 2. Den första sidan så som den visas i barnläget  

Potential att inkludera fler språk i förskolan 
Med utgångspunkt i frågeställningen om vilka förutsättningar för flerspråkande som finns i den 
digitala läsresursen, har de delar av applikationen där flera språk finns representerade analyserats i 
detalj. I kategorin ”Språkhyllor” finns 67 språk representerade, inklusive Sveriges nationella 
minoritetsspråk och svenskt teckenspråk. Även TAKK, Tecken för Alternativ och Kompletterande 
Kommunikation2 och syntolkning, finns tillgängligt. För varje språk finns en egen bokhylla där 
framsidan av alla de böcker som finns inspelade på språket visas (se figur 3). 

 

2 TAKK är en metod för att stödja kommunikation som bygger på tecken från det svenska teckenspråket. 
Källa: https://www.spsm.se/stod/specialpedagogiskt-stod/sprak-och-kommunikation/alternativ-och-
kompletterande-kommunikation/manuell-och-kroppsnara-akk2/tecken-som-akk/  
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Figur 3. Den digitala läsresursens flerspråkiga innehåll 

Potentialen att inkludera fler språk i förskolan inkluderar här möjligheten att få en bok uppläst på 
något eller några av de språk som finns representerade i läsresursen. Det handlar således om auditiva 
kommunikationsformer i form av olika verbala språk. I kombination med bilder som 
kommunikationsform bildar det inspelade verbalspråket möjligheter att inkludera språk som 
pedagogerna inte själva talar. På så sätt finns en potential för flerspråkiga barn att i förskolans miljö 
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lyssna på en berättelse eller saga på språk som de själva har tillgång till, även om det inte finns 
pedagoger eller kamrater som kan tala deras modersmål eller nationella minoritetsspråk. 

Att hitta det flerspråkiga materialet 
Vid inloggning finns tre olika val som kan göras för att sortera böckerna: ”Bokhyllor”, ”Språkhyllor” 
eller ”Kategorier”, vilka symboliseras av tre olika hotspots i form av knappar med alfabetisk text. 
Den första sidan som användaren ser är ”Bokhyllor” om applikationen är inställd på vuxenläge och 
”Kategorier” om den är inställd på barnläge. Inget av dessa lägen har någon tydlig visning av det 
flerspråkiga innehållet, utan många av de titlar som visas först finns bara på svenska, med svensk 
inspelning och text. Det finns inte heller någon sortering efter språk i denna vy, men i de titlar som 
har inspelning på flera språk, går det att byta språk när man väl är inne i boken. För att komma till 
”Språkhyllor” behöver användaren aktivt göra detta val genom att trycka på en hotspot i form av en 
knapp med alfabetisk skrift och en liten symbolisk bild av jordklotet. Det kan därför vara en 
utmaning att hitta till det flerspråkiga innehållet, i synnerhet för ännu icke läskunniga barn, vilket 
kan ses som ett hinder för att utnyttja läsresursens potential att gynna flerspråkande i förskolan. Det 
finns dock en filtreringsfunktion (figur 4) för inspelat språk och textspråk, samt en sökfunktion. 
Dessa funktioner är dock textbaserade, vilket kan göra att barn behöver hjälp av en pedagog. 

 

Figur 4. Språkval i den digitala läsresursen 

Begränsningar i läsresursen 
I läsresursen finns möjlighet att välja en automatisk uppläsning av bokens text vilken startas genom 
att användaren klickar på en hotspot i form av en play-symbol (se figur 3). När uppläsningen startar, 
kan användaren bläddra mellan sidorna genom att svepa med sitt finger. Vid bläddring avslutas 
uppspelningen av föregående sida och istället börjar nästa sidas uppspelning. Det innebär att läsaren 
inte behöver – eller kan – lyssna klart på sidan innan hen bläddrar vidare. Det går inte att höja eller 
sänka tempot i själva uppläsningen, även om det går att bläddra fortare eller långsammare. 
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Uppläsningen sker alltid på samma sätt eftersom det är en färdiginspelad röst. Det går att pausa 
uppspelningen, för att samtala om exempelvis innehållet eller för att ställa frågor. Det kan emellertid 
bli något av ett abrupt auditivt avslut om det sker mitt i en uppläsning. Högläsningstekniker som är 
vanliga för att fånga barns uppmärksamhet, som att variera ton eller att använda betoning, är 
därmed inte möjliga potentialer i den färdiginspelade berättarrösten. Att betona vissa ord eller ett 
visst innehåll, är också en vanlig teknik för att öva ordförståelse i tidig språkutveckling, men det blir 
alltså inte möjligt i en digital bok med färdiginspelad uppläsning. 

Sammanfattningsvis visar analysen av den digitala läsresursen att utformningen skapar en potential 
att inkludera flera språk i förskolan. Även om det ibland är otydligt var det flerspråkiga innehållet 
finns, särskilt i inställningen barnläge, finns möjlighet att byta mellan olika språk både inne i 
böckerna och i bokhyllorna. Det finns dock begränsningar i läsresursens potential, eftersom det är 
en färdiginspelad röst som står för berättandet och att det därför inte går att använda sig av samma 
berättartekniska tillvägagångssätt som vid analog högläsning. 

Hur pedagoger uppger att de använder den digitala 
läsresursen 
För att besvara den andra forskningsfrågan, hur pedagoger uttrycker att de använder den digitala 
resursen i läsaktiviteter i förskolan, presenteras resultatet med fokus på vilka möjligheter till 
flerspråkande som framkom i pedagogernas utsagor. Inledningsvis fokuseras här förskolornas 
förutsättningar och därefter hur pedagogerna beskriver hur läsaktiviteterna iscensätts.  

Förutsättningar för flerspråkande 
I pedagogernas utsagor synliggörs tre områden som kan kopplas till förutsättningar för 
flerspråkande: representation av språk, pedagogernas förhållningssätt till flerspråkande, och syften 
med användningen av läsresursen. 

I denna studie deltog pedagoger från nio förskolor i en svensk storstad. Trots att förskolorna ligger 
i en och samma stad har de skiftande villkor när det gäller möjligheter för att stödja barns 
flerspråkande eftersom representationen av språk kunde se olika ut. En pedagog berättade att alla 
barn på hennes avdelning hade svenska som modersmål och hon kunde inte komma ihåg när de 
senast hade ett flerspråkigt barn som gick på förskolan. En annan pedagog beskrev hur hon var den 
enda personen på hela förskolan, inklusive personalen, som har svenska som modersmål. Hon 
förklarade att de flesta barnen talade två eller fler språk och att för vissa barn var förskolan den enda 
plats där de fick chans att höra svenska talas. Flera av de intervjuade pedagogerna identifierade sig 
som flerspråkiga och hade ett annat modersmål än svenska. Det kan konstateras att pedagogerna 
sålunda upplevde mycket olika lokala förutsättningar i förhållande till flerspråkande på sina 
avdelningar, dels beroende på representationen av olika språk bland barnen och personal, dels 
beroende på egna erfarenheter av att vara flerspråkig. 

I intervjuerna ombads pedagogerna att berätta om hur de såg på flerspråkighet. I sina svar beskriver 
alla pedagoger flerspråkighet som någonting positivt och de talar om det som en tillgång, något som 
är viktigt för barn med annat modersmål än svenska och kopplat till barnens identitetsutveckling. I 
intervjusvaren går det att urskilja hur pedagogerna beskriver sitt förhållningssätt som ett öppet 
förhållningssätt till flerspråkande. Många pedagoger lyfte dock att de ofta kände sig osäkra på hur 
de konkret skulle gå till väga för att ge barn möjlighet att utveckla sina modersmål – både på ett 
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generellt plan och mer specifikt i förhållande till läsresursen. När pedagogerna pratade om sitt arbete 
med att stödja barns flerspråkande i förskolan beskrev de det som en utmaning, något som borde 
utvecklas mer och något som de ansåg att de borde bli bättre på. Flera av de pedagoger som arbetade 
på avdelningar där majoriteten av barnen hade ett annat modersmål än svenska angav att de såg det 
som svårt att stödja alla barns modersmål eftersom det kunde handla om tio till tolv olika språk i 
gruppen. På de förskolor där få eller inga barn var flerspråkiga angav pedagogerna att de inte 
arbetade aktivt med flerspråkande eftersom det inte fanns några flerspråkiga barn i grupperna. Det 
tycks därmed finnas ett glapp mellan förhållningssätt och utförande där pedagogerna ser positivt på 
idéen om barns flerspråkighet – men samtidigt ses det som en krävande pedagogisk uppgift att 
främja flerspråkande i den egna gruppen, vare sig de hade flerspråkiga barn eller ej. Innehållet i 
pedagogernas utsagor skulle även kunna tolkas som att det finns ett glapp mellan en teoretisk 
föreställning om flerspråkande och den pedagogiska praktiken. Pedagogernas förhållningssätt till 
flerspråkande kan därmed sägas karaktäriseras av en dubbelhet. 

Alla pedagoger uppgav att de kunde se att läsresursen hade potential för flerspråkig användning; det 
kan alltså konstateras att pedagogerna accepterade läsresursens erbjudna mening. När de tillfrågades 
om vilka syften de hade med att använda den digitala läsresursen i sin verksamhet gick dock deras 
svar isär. Pedagoger som arbetade på avdelningar där det fanns många barn med andra modersmål 
än svenska uppgav att det främsta syftet med att använda läsresursen var att stödja barns 
språkutveckling, såväl på svenska som på modersmål. Pedagoger på avdelningar där majoriteten av 
barn hade svenska som modersmål uppgav i stället att deras huvudsakliga syfte var att använda 
resursen för högläsning.  

Iscensättning av läsaktiviteter 
I analysen av pedagogernas resonemang framkommer tre områden som utmärker hur pedagogerna 
beskriver iscensättningen av läsaktiviteterna: projicering av läsresursen, automatisk uppläsning och 
högläsning på svenska. Dessa områden beskriver hur pedagogerna använde läsresursen i 
läsaktiviteter med barnen och vilken potential för flerspråkande som möjliggörs. 

Iscensättningen av läsaktiviteterna var enligt pedagogerna tydligt integrerad i den lokala kontexten 
på förskolorna. Det vill säga, pedagogerna uttryckte att de brukade anpassa användningen till 
barngruppens sammansättning och behov, barnens aktuella intresseområden samt till de teman eller 
projekt som pågick på förskolorna. Pedagogerna berättade att de genomförde såväl planerade som 
spontana läsaktiviteter och att det förekom läsaktiviteter utan deltagande pedagog. Pedagogerna 
uppgav också att de ofta kopplade läsresursen till en projektor så att bokuppslagen kunde projiceras 
på väggen eller på en projektorduk. Digital högläsning genom projicering skedde framför allt vid 
planerade läsaktiviteter där pedagogen på förhand hade valt vilken bok som skulle läsas. I denna typ 
av aktivitet hade pedagogerna kontroll över plattan så att de kontinuerligt kunde pausa i den 
automatiska uppläsningen och samtala om bokens innehåll med barnen under aktivitetens gång. 
Enligt några pedagoger förekom det även emellanåt att barn ledde läsningen och fick ha kontroll 
över läsresursen, men det förekom inte på alla förskolor. Anledningen till att det var vanligt att 
projicera böcker vid högläsning i grupp var att barnen då inte behövde trängas för att kunna se 
ordentligt, vilket sågs som en fördel av pedagogerna. Det skapade även möjlighet att kunna zooma 
in bilder och på så sätt se detaljer i bilder bättre. Projicering skapade enligt pedagogerna lugnare 
läsaktiviteter än vid högläsning av fysiska böcker och gav därmed bättre möjligheter att föra samtal 
kring böckernas innehåll. 
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Ett annat område som lyftes i relation till iscensättningen av läsaktiviteterna var möjligheten till 
automatisk uppläsning i läsresursen, vilket ansågs vara en betydande pedagogisk vinst. Det innebar 
att barn som ville lyssna på böcker kunde göra det även om det inte fanns en pedagog tillgänglig eller 
att barn kunde få böcker lästa på sitt modersmål trots att inte pedagogen kunde deras språk. 
Pedagogerna lyfte även fram andra områden där denna funktion kom väl till pass, exempelvis så att 
de äldre barnen kunde lyssna på böcker medan de yngre barnen hade vila, som ett sätt att hantera 
att det saknades personal eller för att personal skulle kunna ta rast. I sina resonemang lyfte många 
av pedagogerna emellertid att deras roll som pedagog förändrades när de använde sig av den 
automatiska uppläsningen. De beskrev att de upplevde att de intog ett slags deltagarroll i stället för 
den ledarroll som vanligtvis förknippas med högläsning. Ett flertal pedagoger uppskattade denna 
förändrade roll och att det innebar att de kunde fokusera på boken och dess innehåll i högre grad 
när de kunde lyssna på boken tillsammans med barnen. Några pedagoger såg dock inte den 
förändrade pedagogrollen som en positiv förändring utan de menade att det är lättare att skapa ett 
gemensamt fokus när de själva läser högt för barnen. Pedagogerna uttryckte även att det var vanligt 
att barnen tappade sitt fokus när de lyssnade på den automatiska uppläsningen, i synnerhet när den 
rösten var monoton. Flera pedagoger uppgav att de ibland valde att stänga av den automatiska 
uppläsningen och i stället läste texten själva, vilket ligger i linje med Mangen et al. (2019) som i sin 
forskning visar på vikten av den vuxnes röst för läsupplevelsen. 

Trots att alla pedagoger ansåg att läsresursen hade potential för att främja flerspråkande var det 
många som uppgav att de sällan använde den för det syftet. Läsaktiviteter skedde därför vanligtvis på 
svenska enligt pedagogerna. De angav att skälet till detta var att alla skulle kunna förstå vid läsningen. 
Att välja svenska som uppläsningsspråk sågs sålunda som en inkluderande åtgärd eftersom det var 
det enda språk som delades av alla deltagare. På avdelningar med många språk representerade 
uppgav pedagogerna att det även förekom uppläsning på andra språk men att detta vanligtvis skedde 
genom att barn lyssnade enskilt eller tillsammans med ett annat barn med samma modersmål. Vid 
dessa tillfällen brukade barnen använda applikationen utan en deltagande pedagog. När en av 
pedagogerna svarade på frågan om hon ansåg att användningen av läsresursen stöttade barnens 
utveckling av modersmål svarade hon: ”Appen som sådan – ja. Hur vi använder den – nja”. 
Uttalandet kan tolkas som att pedagogen hade identifierat ett glapp mellan det som hon hade 
uppfattat som läsresursens erbjudna mening och den uppfattade meningen i läsaktiviteterna. I 
pedagogernas svar finns inget som tyder på att det var vanligt förekommande att barn på eget 
initiativ brukade utforska språkhyllorna i appen, men inte heller att de uppfattades som svåra att 
hitta av barnen. 

DISKUSSION 
Syftet med denna studie har varit att bidra med kunskap om hur en digital läsresurs kan gynna 
flerspråkande i förskolan, eftersom detta är ett i det närmaste outforskat område. För att uppnå syftet 
har vi undersökt vilken potential (Gibson, 1979; Selander & Kress, 2021) för flerspråkande som finns 
i den undersökta digitala läsresursen och hur pedagoger uppger att de använder den i förskolan. 
Nedan diskuteras resultatet av den uppfattade meningen i pedagogernas utsagor om läsaktiviteterna 
som ställs i förhållande till den erbjudna meningen i den multimodala analysen av läsresursen 
(Selander & Kress, 2021) och därefter avslutar vi med några didaktiska implikationer utifrån 
studiens resultat. 
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Flerspråkande som erbjuden mening 
I den multimodala analysen av läsresursen framkommer att det finns en potential att lyssna på 
böcker på både svenska och ett stort antal andra språk som finns representerade i den svenska 
förskolan. Läsresursens design bygger såväl på visuella uttryck (bilder, former och färger) som på 
skriven text, och interaktion med appen sker framför allt genom olika hotspots (Christ et al., 2020; 
Piotrowski & Broekman, 2022; Piotrowski & Krcmar, 2017) som går att trycka på för att välja 
inställningar, kategorier och böcker. Dessa hotspots finns framför allt i menyläget. I läsningsläget 
kan användaren inte interagera med boken annat än genom att bläddra mellan sidorna med 
sveprörelser. Tidigare forskning har visat att hotspots kan utgöra ett störningsmoment i digitala 
läsaktiviteter (Bates et al., 2016; Munzer et al., 2021; Verhallen & Bus, 2010) och i synnerhet för barn 
som ännu inte behärskar majoritetsspråket (Bus et al., 2015; Neumann, 2020; Takacs et al., 2015). 
Då den undersökta läsresursen har få störningsmoment i form av hotspots kan den därmed sägas ha 
potential att bidra till läsupplevelser där fokus ligger på böckernas innehåll. I analysen framkom även 
att läsresursens starka fokus på modaliteten bild i kombination med att användaren med enkel 
fingerstyrning (trycka, svepa åt sidan, scrolla upp/ner) ger barn möjlighet att använda läsresursen 
utan att vara läskunniga. Eftersom den digitala läsresursen används i förskolan, är en viktig potential 
i resursen att barn som ännu inte kan avkoda text ändå kan ta del av innehållet via uppläsning. På 
detta sätt kan barnen självständigt ta del av böckerna tidigare i sin skriftspråksutveckling än om de 
skulle behövt läsa texten i mer traditionell mening. I relation till flerspråkande är en annan viktig 
potential i resursen att barn inte behöver kunna avkoda skriftsystem som de inte är vana vid. I 
förlängningen kan detta skapa möjligheter för barns agens (Petersen, 2015) i den digitala läsningen 
då de inte blir lika beroende av en pedagog för att få en bok uppläst för sig. Analysen visar även att 
det kan vara svårt att hitta till språkhyllorna i läsresursen och i synnerhet för barn som inte kan läsa, 
eftersom den hotspot som leder till språkhyllorna är textbaserad. Till viss del kan detta även förklaras 
av att denna hotspot inte är tydligt utmärkt i layouten. Slutligen kunde vi i vår analys konstatera att 
den automatiska uppläsningsmöjligheten även kan begränsa läsresursens potential att användas 
språkstödjande på grund av att den alltid är likadan och inte anpassas efter den som lyssnar. 
Sammanfattningsvis kan det konstateras att det är tydligt att det finns en potential för flerspråkande 
i läsresursen, men att designen inte alltid synliggör de flerspråkiga valmöjligheterna. Därmed är det 
tveksamt om denna potential kan uppmärksammas fullt ut av barnen.  

Att lyssna på andra språk – en individuell angelägenhet? 
Pedagogernas uttalanden om flerspråkighet står i samklang med nutida uppfattningar om 
flerspråkighet som en resurs (Fan et al., 2015; García & Otheguy, 2020; García & Wei, 2014; Wedin, 
2020) och kan även kopplas till styrdokument som förskolans läroplan som innehåller formuleringar 
om att språk och identitetsutveckling hänger nära samman, samt att förskolan ska ge barn möjlighet 
att utveckla såväl det svenska språket som sitt modersmål (Lpfö 18, 2018). Trots detta beskriver 
pedagogerna en rådvillhet inför hur de kan stödja och uppmuntra flerspråkande (jfr Puskás & Björk-
Willén, 2017). Majoriteten av pedagogerna framhöll samtidigt att de i praktiken inte utnyttjade 
appens potential till fullo utan mestadels använde läsresursen för uppläsning på svenska. Det 
förekom enligt pedagogerna att barn med andra modersmål än svenska lyssnade på böcker på sitt 
modersmål, men då primärt på egen hand utan pedagoger. Det kan tolkas som att när barn lyssnade 
på böcker på sitt modersmål betraktades detta som en individuell aktivitet av pedagogerna, till 
skillnad från högläsning i grupp som alltid skedde på svenska. Ett annat resultat som är värt att 
begrunda är att det inte sågs som möjligt att arbeta pedagogiskt med flerspråkande om man som 
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pedagog inte har flerspråkiga barn i sin barngrupp. Det finns således ett glapp mellan den erbjudna 
och den uppfattade meningen när det gäller just den flerspråkiga potentialen i läsresursen. Det är ett 
betydande resultat i förhållande till att alla pedagoger förhöll sig mycket positiva till idéen om barns 
flerspråkighet. Det blir intressant att ställa i relation till diskussionen kring hur pedagogerna 
resonerar kring varför de använder läsresursen i sina barngrupper. De pedagoger som arbetar på 
förskolor där det finns många flerspråkiga barn anger att de ser det som att det främsta syftet med 
att använda läsresursen är att stödja barns språkutveckling på svenska och på modersmål. 
Läsaktiviteterna framstår därmed som ett medel för språkutveckling. På de förskolor där majoriteten 
av barnen har svenska som modersmål lyfter pedagogerna själva högläsningen som det främsta 
syftet. I de fallen framstår därmed läsaktiviteterna som ett mål i sig. Det indikerar att pedagogerna 
har olika sätt att se på läsresursen beroende på representationen av språk på förskolan, men det tyder 
också på att språkutveckling är ett mer osynligt pedagogiskt område på förskolor där majoriteten av 
barnen har svenska som modersmål, vilket ligger i linje med tidigare forskning (jfr Alatalo & 
Westlund, 2021). Det tyder också på att flerspråkande framför allt ses som något som berör barn 
med annat modersmål än svenska, men nutida forskning visar även på vikten av att främja 
flerspråkande för alla barn (García, 2009; Kultti, 2012; Wedin, 2017). 

Projicering och automatisk uppläsning som uppfattad mening 
Pedagogerna identifierade ytterligare två områden som de såg som potentialer i förhållande till att 
använda den digitala läsresursen. För det första lyfte de fram möjligheten att vid gemensamma 
läsaktiviteter projicera de digitala böckerna på en vägg eller projektorduk. Detta bedömdes skapa 
bättre förutsättningar till att skapa ett gemensamt fokus i aktiviteten. För det andra ansågs 
möjligheten att nyttja den automatiska uppläsningen som en fördel av de pedagoger som av olika 
skäl inte upplevde sig bekväma med att läsa för barn. Det sågs även som en fördel att barn kunde få 
en bok uppläst för sig när de ville, även om inte en pedagog fanns tillgänglig. Projicering och 
automatisk uppläsning är exempel på uppfattad mening där användning av läsresursen ses som en 
lösning på upplevda problem som kopplas samman med högläsning av fysiska böcker. De är dock 
inte direkt kopplade till flerspråkande. Projicering löser problemet med att barn ofta utrycker att de 
inte ser bilderna tillräckligt väl vid högläsning av fysiska böcker, vilket tidigare konstaterats av 
Lindeman et al. (2021). Forskning har också visat att projicering kan stötta barns förståelse och 
tolkning vid högläsning (Bus et al., 2019). Automatisk uppläsning löser problemet med att 
pedagoger inte alltid kan eller hinner läsa för barn. Det kan jämföras med Dambers forskning (2015) 
som visar att högläsning av fysiska böcker i förskolan oftast sker i anslutning till vila eller måltider 
och då ofta för att barnen ska hållas samlade på ett ställe. Det kan följaktligen konstateras att den 
automatiska uppläsningen i läsresursen kan användas i ett liknande syfte, men till skillnad från 
högläsning av fysiska böcker krävs inte en närvarande pedagog.  

En missad potential 
Det faktum att pedagogerna talar i så pass positiva ordalag om flerspråkighet kan tolkas som att 
villkoren är gynnsamma för användning av den digitala resursen i flerspråkande aktiviteter på de 
undersökta förskolorna. Det kan emellertid konstateras att den av pedagogerna uppfattade 
meningen inte var kopplad till flerspråkande. Det kan därför ses som en missad potential att inte 
använda läsresursen på ett sätt som möjliggör inkluderande av barnens modersmål och nationella 
minoritetsspråk – vilket barnen har rätt till enligt förskolans läroplan (Lpfö 18, 2018) och Skollagen 
(2010). Samtidigt kan användningen av digitala läsresurser med svensk uppläsning ses som en 
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ersättningspraktik (jfr Nilsen, 2018) där högläsning med en pedagog som den som står för läsandet 
ersätts av en digital inspelning. I en sådan praktik finns en risk att mötet mellan barn och pedagog 
reduceras, och att möjligheterna att skapa dialog om innehållet helt uteblir eller blir mer utmanande 
att genomföra. Visserligen är det möjligt att skapa dialogisk läsning även med en digital barnbok när 
pedagogen pausar i uppspelningen av den automatiska uppläsningen, men det kräver ett aktivt 
arbete och ett ändrat förhållningssätt i läsaktiviteten. Den kanske till synes självklara begränsningen 
med en förinspelad berättarröst behöver trots allt här ställas i relation till högläsningssituationer 
utan digitala resurser. Möjligheten att anpassa tonläge, pausering och betoning på vissa ord samt att 
stanna upp och fråga barn om egna erfarenheter är alla viktiga element i högläsning. Det gäller för 
såväl barnens litterära upplevelse som för det språkutvecklande syfte som högläsning kan ha på 
förskolan (Brodin & Renblad, 2020; Damber, 2015). Det finns även en risk att högläsning sker 
uteslutande digitalt på förskolor då det kan uppfattas som praktiskt och mindre resurskrävande än 
högläsning av fysiska böcker. En sådan utveckling vore bekymmersam med tanke på vad forskning 
har visat om den vuxnes viktiga roll vid högläsning. 

Motstridiga diskurser kring flerspråkande i förskolan 
Som vi har konstaterat utgör appen som vi granskat en potentiell resurs för flerspråkande, men 
pedagogerna använder den framför allt för högläsning på svenska. Precis som alla andra påverkas 
säkerligen pedagoger av politiska diskurser, den pågående samhällsdebatten och opinionsbildning i 
media, där vikten av god svenska i tal och skrift lyfts som den allra viktigaste faktorn för att lyckas 
vidare i livet och på arbetsmarknaden (se Eriksson & Rooth, 2022). Även om studier har visat att 
språkutveckling kan ske på flera språk parallellt och att barns modersmål är en värdefull resurs för 
språklig utveckling (se García, 2009) lever föreställningar kvar om att det bästa är att lära sig ett språk 
i taget och att olika språk bör hållas isär. Forskare har kritiserat vad de ser som en rådande 
enspråkighetsnorm inom svensk utbildning där svenskan utgör som huvudspråk trots att Sverige 
historiskt sett aldrig varit ett enspråkigt land (jfr Kultti, 2012; Skaremyr, 2014; Wedin, 2017). 
Förutsättningarna för att använda digitala läsresurser för att gynna flerspråkande i förskolan 
påverkas av såväl samhälleliga diskurser som av lokala förhållningssätt (jfr Björklund Boistrup & 
Selander, 2022). Styrdokument som förskolans läroplan (Lpfö 18, 2018) är också en del av dessa 
förutsättningar. Där står formulerat att barnen har rätt att utveckla sina modersmål eller nationella 
minoritetsspråk, men också det svenska språket. En annan aspekt av förutsättningarna kan vara de 
lokala uppfattningarna och förhållningssätten när det gäller hur och i vilken grad flera olika språk 
kan eller bör lyftas in i förskolans miljö. Här uppstår en spänning mellan två motstridiga diskurser 
där diskursen om att högläsning är positivt för att främja språkutveckling (på svenska) och diskursen 
om att det är viktigt att stödja och uppmuntra flerspråkande kan upplevas som motstridiga eller 
oförenliga. 

Didaktiska implikationer av studien 
Hur kan då digitala läsresurser användas didaktiskt för att gynna flerspråkande i förskolan? 
Slutsatserna i denna studie visar att det trots potentiellt sett goda förutsättningar kan vara 
utmanande att arbeta med flerspråkande i förskolan. Trots att läsresursen fanns tillgänglig och 
användes frekvent skedde den mesta läsningen på svenska. Analysen av den digitala läsresursen 
visade att det inte alltid var enkelt att hitta det flerspråkiga innehållet, särskilt inte när den var inställd 
i barnläge. Den faktiska användningen verkar dock inte kunna förklaras enbart av läsresursens 
design utan även av övergripande diskurser om användning av språk i förskolan och i samhället i 
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stort. Pedagoger i förskolan behöver därmed möjlighet att diskutera och reflektera över hur de kan 
omsätta sina tankar om flerspråkande till verklighet. När det gäller digital högläsning skulle en sådan 
diskussion kunna ta avstamp i teorier om skillnader mellan erbjuden respektive uppfattad mening, 
vilket skulle kunna fungera som ett stöd för pedagogerna att få syn på eventuella glapp mellan dessa. 
En didaktisk implikation av en sådan teoretisk förståelse är att göra riktade insatser för att utnyttja 
läsresursens potential där pedagoger aktivt deltar i läsaktiviteter och uppmuntrar till lyssnande på 
såväl svenska som på andra språk. Det är då betydelsefullt att de agerar som föredömen, visar 
entusiasm och nyfikenhet i förhållande till flerspråkande och engagerar barn i samtal om språk. 

För att digitala läsresursers potential för flerspråkande ska kunna nyttjas fullt ut, är det alltså 
avgörande att det finns ett uttalat syfte att inkludera barns modersmål och nationella 
minoritetsspråk i förskolans undervisning. Ett sådant syfte behöver vara tydligt förankrat hos 
pedagogerna vilka behöver iscensätta läsaktiviteterna på sätt som gynnar barnens möjlighet till 
flerspråkande. Det blir då betydelsefullt att pedagogerna regelbundet deltar i läsaktiviteterna, 
uppmuntrar till dialogiska samtal och lyssnande på olika språk. Det torde ligga i förskolans intresse 
att skapa sociala rum för flerspråkande för alla barn – inte bara barn med andra modersmål än 
svenska. Alla barn bör stöttas i att bli flerspråkiga och det finns en tydlig pedagogisk vinst att se 
flerspråkande i förskolan som allas gemensamma angelägenhet. 
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